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Tema gucepranii:
1. Jlekcuko-CceMaHTUYHi Ta >KaHPOBO-CTUJIbOBI OCOOJIMBOCTI BOEHHO-TIOJIITUYHOTO MePEKIaay.

2. Lexico-semantic and genre and stylistic features of military-political translation.

Pedepar:

1. Incepraliiio MprucBs9eHO NOCiIKEeHHIO 0COBIMBOCTEN YKPaiHChbKO-aHIIIFChKOTO MepeKyasy BOEHHO-
IOJIITUYHUX TEKCTIB HAa rPaMaTUYHOMY, >KaHPOBO-CTUJIICTUMHOMY Ta JIEKCUYHOMY PiBHSIX. Y poOOTi 3aKJ1aZleHO
TEOPETHUKO-KOHLENTya/IbHi OCHOBY BOEHHOIOJITUYHOTrO nepeknany (BIIIT) gk ¢pyHKIiOHaNIBHO-TIParMaTUYHOTO
pi3HOBUY BilICBKOBOrO Nepeksany. 3alponoHOBaHO BapiaHT (PyHKLiOHaNbHOI Mogeni BIIIT; chopmyiboBaHO
nediniuii cneniaspHUX OAVHUIL KOHLIENITYaJIbHOTO arapaTta Teopii BificbKOBOTO MepeKafy «BOEHHO-TIOJIITUYHMN
[IEPEKIIALY i «<BOEHHO-TIOJITUYHUN TEKCT»; BUOKPEMIIEHO >KAaHPOBI IPYIIN BOEHHO-TIOJIITUYHUX TEKCTIB;

HpO&lHaJ’IiBOBaHO Ta eKCILJIIKOBaHO TEMATUYIHY CHpHMOBaHiCTb BOEHHO-TIOJIITUYHHUX TeKCTiB; npoaHaﬂisoBaHo



3YMOBJIEHICTb TpaHChOpMallii y BOEHHO-TIOJIITUYHUX TEKCTAX CTUJIE- Ta )KaHPOTBIPHUMU YMHHUKAMMU.
[MopiBHAIbHO-TIEpEKIIAIABKUM aHai3 )XaHPiB CTpareris HarioHaabHOI 6e3neku, BoeHHa mokTpuHa, CTpaTeriyHuit
060pOHHUM OloJieTeHb Ta «bina KHUra» 403BOJIMB BUBHAUYUTU OCHOBHI MiIX0IM NPU Nepekyaali BOEHHO-TIOJITUYHUX
TEKCTiB Ha TPaMaTUYHOMY, )XaHPOBO-CTUJIICTUYHOMY Ta JIEKCUYHOMY PiBHSIX. JIOCTIiIZKEHO JIEKCUYHUN CKJIA],
3a3HA4YE€HUX KaHPIB, crienuiky nepexsyansy, BUSHAYEHO TPYIOHOIL Y BiATBOPEHHI CIIelialbHOI BilICbKOBOI JIEKCUKU

BOEHHO-TIOJIITUYHUX TEKCTIB, 3aIIPOIIOHOBAHO LUISIXU iX MMOJ0JIAHHS 3 METOIO MiJIBULIEHHS SIKOCTI IePEKIIAy.

2. The thesis focuses on defining theoretical and conceptual foundations of militarypolitical translation as a
functional-pragmatic variety of military translation. The study of lexico-semantic and genre and stylistic
parameters of military-political translation for the Ukrainian-English language pair is conducted based on
fundamental defence planning documents - National Security Strategy, Military Doctrine, Strategic Defence
Bulletin and unique genre - annual publication White Book. The manuscript analyses the semantic scope of
military-political texts; identifies the stylistic dominant of military-political texts expressed in specific features
through the leading functions at the grammatical, syntax and lexical levels; and proposes a classification of
military-political texts into genre groups. The author offers definitions for special units of the military translation
theory conceptual construct “military-political translation” and “military-political text” and provides a vision of the
military-political translation functional model as the process of military-political texts translation reflecting all
linguistic and extralinguistic factors stipulating the choice of a translator. The key element of the model is a
translator/interpreter - the principal actor of the linguistic support for forces. The study presents the
conditionality of transformations in the translation of militarypolitical texts by style and genre forming factors;
analyses the peculiarities of conveying functional and semantic categories (modality, temporality and personality)
and the clarity of the composition of military-political texts in the translation. The author identifies the signs of
interdiscursivity of the studied documents and the specifics of their translation in the target text. The conducted
comparative translation analysis of the source and target texts of the studied genres allowed to determine the
main approaches and methods in the translation of military-political texts. The author analyses the lexical
composition of the studied documents and studies the specifics of its translation; identifies difficulties related
thereof and suggests the ways to overcome them.
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